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VJIK 81°1:008

AAHAMHAYECKAS SKBUBAJIEHTHOCTbD B SI3bIKOBOM 1
KOMMYHHUKATUBHOM ACHHEKTAX (HA IPUMEPE AHI'VIMUCKHUX
INEPEBOJOB «EBI'EHUSI OHEI'HHA» A. C. IYIIKUHA)

10. 1. Knymuna

IIpaBocnaBublit CBATO-THXOHOBCKMI T'yMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
Kageopa UHOCMPAHHBIX A3bIK08 HO20CN06CK020 (aKyIbmema

Meton muHammdeckor skBuBajeHTHocTH 0. Haiiner mpeamomaraetr HaxokieHne
SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH MEXAY CIWHUIAMH pa3INIHBIX S3BIKOB (OpHUTHHANA U
nepeBona). OmHako cam e Haifma B CBOMX pacCyXICHHSAX IEMOHCTPHPYET, UTO
TOYHBIC JAaHHBIC A3BIKOB HE MOI'YT CIYXWUTb MPOYHBIM OCHOBAHUCM JJId O6p€TeHI/IH
TOYHOIro AJWHAMHYCCKOI'O SKBHUBAJICHTA. Takum OCHOBAaHHWEM, II0 MHEHHIO aBTOpa
CTaTbu, SABJIACTCA KOMMYHUKATHBHAs CUTyalldd, TOXIACCTBCHHO MBICIIUMAas BHE
SA3BIKOBBIX HOAaHHBIX, KOTOpas W AACT OCHOBAHHUC I HAXOXKICHUA IAWMHAMHUYCCKUX
SKBUBAJIEHTOB. [IpuUMepbl aHIMMIICKUX TIEpeBOAOB cjoBa oOepee [11, c. 35]
IMOKa3bIBalOT, 4YTO [IJIA TMCpe€Aaadnu aBTOPCKOTO KOMMYHHUKATHUBHOI'O I[eﬁCTBH)I B
apceHalle AaHIVIMHACKUX KOMMYHHKATHBHBIX KIIHIIE HWMeEeTCsS OONBHOION BBIOOD
BO3MOKHOCTEH: TMEPEeBOTYHK MOXKET BOBCE OTKA3aThCs OT NAHHOI Mapel Oepes —
shore, bank, mepenath Oepec cuTyaTMBHO, MO YMOJIYAHHIO, WK BOCIOJIB30BATHCS
SKCIUTAIIUTHBIM YKa3aHHEM IOCPEICTBOM OTAEIBEHOTO CIIOBA.

Knrwouegvie cnosa: meopus nepesooa, «Eezenuti Onecuny A. C. Ilywkuna, npobiemoi
nepeoayu 3HaueHusi 8 nepesooe, OUHAMUUECKAs IKEUBAIEHMHOCHb, CMPYKMYPHO-
PopmanbHas U KOMMYHUKAMUGHAS. NAPAOUSMA JTUHLEUCMUYECKO20 AHAU3A, NEPe8oO
KaK KOMMYHUKAMUSHAS NPAKMUKA

HaGnronenust Hag NpPakTUKOW | pa3iNWYHBIX IE€PEBOJOB  ITYIIKHHCKOIO
«EBrennss OnermHa» (Kak M APYrMX XYHOXXECTBEHHBIX IIE€PEBOIOB, OCOOEHHO
CTHXOTBOPHBIX) TNPHUBOAAT K HEOOXOOMMOCTH MPH3HATH  IPABOMEPHOCTh
(YHKIMOHAILHOTO  TOJX0/a, MPHHIMIIBI KOTOPOro ObLTM  CHOPMYIUPOBAHEI
10. Hatipo#i (Bmocnencteum coBmectHo ¢ Y. Toaitbepom) [6]. Peur mmer o Tak
Ha3bIBAEMOM JMHAMMYECKONW HKBUBAJIECHTHOCTH, B OCHOBY KOTOPOM YyKa3aHHbIE
aBTOpHl TIONaraloT moHsTHE TpaHcopmanuu (transformation) mnu mepeHoca
(transfer), mpexmnoiararomife MNEpecTpauBaHUSI TEKCTa Ha PAa3IMYHBIX YPOBHSX
OpraHu3alMyd B COOTBETCTBHM € TPEOOBAaHMSIMHU LIEJIEBOTO s3bIKAa. B coBMEecTHOM
TpyZe WCCiIeqoBaTeNeil yCTaHABIUBAIOTCS OCHOBHBIC TNPHUHIUIBI JTUHAMUYECKOH
9KBUBAJICHTHOCTH B IEPEBOJIC, CPEAHM KOTOPHIX €CTh YKa3aHUE Ha Crelu(pUIHOCT
«TEHHEB Pa3IMYHBIX S3BIKOB», a TaKKe TpeOOBaHHWE BOCIIPOM3BOIUTH Ha LEJIEBOM
S3BIKE TEKCT TaK, «KaK ero MmoHWmMain aBTop» [7, c. 3—8]. Hawryummm, ¢ TOUkH
3peHHs aBTOPOB KHUTH, OyJeT NepeBOJi, KOTOPhI Ha IeJIEBOM sI3bIKe BOOOIIE HE
3BYYHT Kak repeso [7, c¢. 12-13].

[Ipu Bceil 00OCHOBAaHHOCTH JUHAMHYECKOTO MOAXOJa IO3BOJIMM cebe
BBICKA3aTh OJIHO METOJOJIOTHYECKOe 3aMedaHhe I[0 pe3ysibTaraM Hallux
HaOmoieHnii. B ocHOBY mowcka skBuBaneHTOB Haiina u Taitbep monmararot JaHHBIC
SI3BIKOB U BO3MOYKHOCTH YCTaHOBHUTBH KOPPEISLIMHA MEXIY €INHUIAMHU 3THX S3bIKOB!
C HMX TOYKH 3pEHUs, MOCJe OMNpeeNeHNs] TITyOWHHON CTPYKTYphI BBICKA3bIBAHUS
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(TepMHH W3 apceHana TeHEPAaTHBHOW JHHTBHCTHKH H. XOMCKOT0) KaXKIBI S3BIK
mpenjaraeT CBOW CIIOCOO0 peanu3aliél  JaHHOW CTpykTypel [7, c. 173].
CoOTBETCTBEHHO, (POpPMaNbHAs CBSI3b MEXKIY BepOaIbHBIMU €MHUIAMH Pa3InYHBIX
SI3BIKOB  MOJKET OBITh YCTaHOBJIEHA [JOCTAaTOYHO TOYHO, YEPe3 COOTBETCTBHE
SI3BIKOBBIX JAaHHBIX EAWHON TIIyOMHHOW cTpykType. llpm 3TOM camm aBTOpHI
«Teopuu M MpakTHUKU MEPEBOJA» HECKOIBKO MPOTHBOPEUMIIN 33/JJaHHOMY B HX K€
HCCIIEIOBAaHUN BEKTOPY TOYHOCTH B HaXOXKJIEHMH SI3BIKOBBIX cOOTBeTCTBUil. Tak,
MU OBIJIO 3a5BJIE€HO, YTO (pOpMa SI3BIKOBOIO COOTBETCTBHS HE MMEET 3HAYCHUS caMa
mo cebe (HO TONBKO KaK aJeKBAaTHOE BHIPAKEHUE CMBICIA) M 3aBUCHT TOJBKO OT
Hero. Cam npouecc nepeBosa unTepnperupyercs Halinol kak ajgexBaTHas nepenadya
3HaueHus (meaning) cpeAcTBaMu MEJIeBOro s3bIKa [7, ¢. 3—8], a mepeBo CUUTaCTCS
XOPOILIHUM, ecii «(hopMa IMepecTpyKTypupoBaHa (H3MEHEHbI CHHTAaKCUC M JICKCHUKA),
4yTOOBI TIepeAaTh TOuHOE 3HadeHue» [7, ¢. 173]. Ilpu mepeBome TEKCTa C OHOTO
SI3bIKA Ha JPYroi HeOOXOAMMO COXPaHATh TOJBKO 3HAUEHHUE, B TO BpeMs Kak (opma,
KpOMe 0COOBIX ciTy4yaeB (Harmp., 033us), rryooko BropryHa (largely secondary)» [7,
c. 105].

Hapsiny ¢ HekoropsiM mpeHeOpexxenneM Kk (Gopme, Haiiga u Taiibep
JIEMOHCTPHUPYIOT U IPYTrue OTCTYIUIEHHUS] OT TOYHOT'O SI3bIKOBOT'O METOJA B IOMCKaxX
9KBUBAJIEHTOB. Tak, JEKCEeMBbl, IMOIUIeXKAIINe IepPeBoay, OOIagaroT HE TOJIBKO
pepepenyuanvuoiv  (yKa3plBaeT Ha MPEIAMETHl WM SBJICHHUS), HO  TaKXKe
KOHHOMAaMueHbIM 3Ha4eHUEM (BO3JIEHCTBYET Ha SMOLMOHATIBHYIO M ACCOLMATUBHYIO
chepy anpecara) M IOJDKHBI COXpaHATh 00a STH KOMIIOHEHTa 3HAYEHUs NPHU
nepeBojie. IMEHHO KOHHOTaTUBHBIHN (3CTETHUECKNI) KOMITIOHEHT UHTEPIPETUPYETCS
Haii1oil kak riaaBHOE yCI0BHE HEBO3MOXKHOCTH MAalIMHHOTO IIEPEBOJIA: HECMOTPS Ha
[OCTaBJICHHYIO 3a7ady OTBHICKAaTh CTaHAAPTU3UPOBAHHBIA AJITOPUTM IIEPEBOAA,
Hafinza oT4eTNMBO BHUIUT HECIOCOOHOCTh MAIIMHBI CIHPABUTBCS C ACTCTHYCCKOU
CTOPOHOM TekcTa [6].

IonbiTkn (opManu30BaTh MOUCK IWHAMUYECKHAX HKBUBAJICHTOB IPHUBOMASAT
Haiiny u Taiibepa ckopee Kk 0OpaTHOMY pe3yJibTaTy, KOTOPBIHA JIUIIb TOJYEPKUBAET
HECTIOCOOHOCTh SI3BIKOBBIX JIAHHBIX OTBEYAaTh TPEOOBAHHSAM CTPOTOW CHCTEMHOCTH.
Tak, mpu HEU30EKHBIX  PACCYXKACHUSIX O MHOr0OOpasHBIX PA3HOBUIHOCTAX U
ypoBHSX si3bika (levels, varieties) aBTOpBI BBIHY/A€HBI KOHCTaTUPOBATh, YTO HEJIB3S
TOBOPUTHh O KaKOM-TO €IWHOM fA3bIKE (PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M TIp.) BBHIY
pa3IMYHBIX BapHaHTOB d3TUX SI3BIKOB (COBpEMEHHBIH-apXauyHBbIN, YCTHBIN-
MMMCHMEHHBIN, BBICOKUU-HU3KUH, 0(UIMAIbHEI-He(hOpMaIBHbIN u mp.) [7, c. 120—
124]. OTu BapuaHTBl W OMNIO3UIMM MOTYT TI€pEeceKaTbCsi M COCTaBIAThH
HEOXHJIAaHHbIE KOMOWHAIIMHU, KaK, HapuUMep, OQHUIUAILHBIA PETHCTP MOXKET ObITh
YCTHBIM, a IUCbMEHHBIA — MMPOCTOPEYHBIM, U 1Ip. llepeBoAYNK JOJKEH YYUTHIBATDH
3Ty JKHUBYIO pEallbHOCTh KOMMYHHKAallMM M OTpa’kaTb €€ B CBOEM IIepeBOAE,
NPUMEHAS pPAa3JINYHbIE PETMCTPbl W YPOBHHM HMHOTJA Jake B paMKax eIUHBIX
oTpeiBKOB. C Hamel TOYKM 3pEHUs, 3TH COMHEHHdA, YKa3bIBalOIIME Ha
CEMaHTHUYECKYI0  HEONpEeAEJICHHOCTh  (OPMalbHOW  CTOPOHBI  BepOaIBHOTO
MaTepuaia, TMOJaraloTcsi B pyciie KOMMYHHMKATHBHBIX TEHICHIMHA OCMBICICHHS
€CTeCTBEHHOr0 BepOaNbHOrO Tpollecca, B TOM 4YHCIE U TepeBoJa Kak
KOMMYHHKAaTHBHOM MpakTUKU. OJHa U3 TaKUX TEHAEHIUH, C Halllell TOUKH 3pEHHUH,
COCTOMT B CHATHM SI3bIKa KaKk CHUCTEMBbl OTHOIIEHHH CMBICIO-(OPMAaIbHBIX
3JIEMEHTOB, KOTOPYIO 3aMeHseT cOo00W KOMMyHWKaTHBHas Tumojorus [2, c. 29].
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[losToMy mnepeBONYMK, HPEACTaBIsAd KOMMYHHMKATHBHOE [EHCTBHE Ha IpPyroM
A3bIKE, H3BICKUBACT O3KBHUBAJCHTHl B OOJIACTM HE S3BIKOBBIX, & CUTYaTHBHO-
KOMMYHHKAaTUBHBIX KOPpEJSIUiA. 3HaHWE KOMMYHHKATHBHOM THITOJIOTHU MTO3BOJISET
TOBOpSIILIEMY NPOU3BOAMTH U MHTEPIPETHPOBATh BepOabHbIE ACHCTBHA, NOCTUIAs
ycrexa B HMX IOPOXKIEHHMM M IMOHMMAaHWM, a TaKXe CPaBHUBATh MEXIYy coOOH
BepOaslbHBIE JICHCTBUS HA Pa3IMYHbIX S3BbIKAX, MEPEBOJUTH UX, CUCTEMAaTU3UPOBATh
u np. [4, c. 110]. IMeHHO MO3TOMY TOYHBIX SA3BIKOBBIX 3KBHBAJIEHTOB, BEPHBIX JIS
BCEX CiIydaeB IIe€peBOAa, yKa3aTb HeBo3MoxHO. Ho cama curyauus
KOMMYHHKAaTUBHOTO  JICHCTBHUS, MBbICTMMasi HeBepOaJlbHO HM  TOXIECTBEHHO,
HE3aBUCHMO OT JaHHBIX SI3BIKOB, OyAeT BCSKWMH pa3 mpemyaraTb BIIOJNHE
npremiieMble BepOaIbHbIe KOPPEJIATHI U3 apceHala pa3InYHbIX KOMMYHHUKATHBHBIX
coo0mecTB (PycCKHX, aHIMIMICKUX U Tp.): «Tak, HeMel], TOBOPAIINI B aKTyallbHOU
CUTYyalLluH MO-HEMELIKH, cogepuiaem mo dice camoe (31ech U Jaiiee BbIIEIeHO MHON —
10. K.), 94T0 aHIIMYaHUH, TOBOPSIIMI B TOH YK€ CHTYalluH Mo-anrimiicku. 1 B Tom, U
B IPYTOM CIIy4asix aJpecaToM IOHHMAIOTCS HE CJIO0Ba, a CaM JIMYHBINA aKT, KOTOPBIH
Omaromapss TOXICCTBY JCWCTBUS MOXXKHO TIEPEBOJAUTH C ~aHIIMHCKOTO”. Ha
”HeMelKui” (Takke HeBepOalbHO MOHMMACTCS, HAPUMEP, U HECIOBECHBIN 3HAK).
PazHuma ”sS36IKOB” — TO €CTh CIIOCOOOB IMPENICTABICHUS TOXKIECTBEHHOTO JeHCTBHS
— HE 3aTparuBacT CMBICIA CKa3aHHOIO, KOTOPBIM, IO BCEH BHUAMMOCTH, JEKHUT 32
npenenaMu BepoansHocTH» [4, c. 109].

B xayectBe mnpumepa npuBeaeMm onu3ol u3 «EBrenns OHeruHa» u
COOTBETCTBYIOIIME OMBITHl AHTIMICKUX TepeBomoB. B crtpode 35 4-i kHUTH
(«bpoast Ham o3zepom MmomM, // Ilyraro cramo aumkux yTok: // BHsAB TeHbIO
CIaJIK03BY4YHBIX cTpod, / OHu ciieratoT ¢ Oeperopy [3, ¢.'321]) ciioBo Hepee nmeet
peryysipHbie (sS3bIKOBBIC) aHMIMiickue coorBeTcTBHs Shore u bank. O6bIkHOBEHHO
JlaHHas sI3bIKOBasi Koppessuus «oeper — shore, bank» unHTepnperupyercs kak
THIIEPOTUTIOHMMHUYECKHE  OTHOIIEHUS  (CEeMaHTHUYeCKMH  00BEM  PYCCKOIO
THIIEPOHMMA OXBATBHIBACT 002 AHTJIMICKUE TUIIOHUMA Oepee peKu U bepee Mopsi): a
bank of the river (the sloping side of any hollow in the ground, especially when
bordering a river), a shore of the sea (the land along the edge of a sea) [5].

B To e Bpems aHIJIMICKHE MEPEBOMABI 3TOr0 MecTa yOeKIaroT B TOM, YTO
JaHHAS A3bIKOBAsl KOPPESIHA OKa3ajack He0OOX0IMMON He BCeM mepeBoauuKam: I
ramble out along my lake // And scare the wild ducks from their nesting: // They,
when my dulcet lines they hear, // Take flight from shore, and disappear” (Elton)
[14]; “I take / a rambling walk beside my lake // And duck get up; with instant
timing, // alarmed by my melodious lay, // they leave their shores and fly away”
(Johnston) [9]; “I sadly wander // beside the lake, my honeyed words // are sure to
frighten off the birds” (Beck) [10]; “I sail upon my lakes at times / And terrify a
swarm of ducks // Who, heard the music of my lay // Take to their wings and fly
away” (Bonver) [13]; “I wander by my lake and flush // The wild ducks from their
reedy nest; // On hearing my sweet-resounding lay, // They rise, alarmed, and fly
away” (Kayden) [11]; “Roaming along my lake, | scare a flock of wild ducks: on
harking to the chant of sweet-toned strophes, they fly off from the banks” (Nabokov)
[15].

Kaxk BuaHO, cpean nepeBoa4MKoB Tosbko HabokoB ymorpedu ciioBo bank.
Bonver, Kayden u Beck BoBce m30eraror ymomMHHaHWiI O KakOM-IHOO Oepece.
Tonbko Johnston u Elton ucnone3yror Shore kak 3KBUBAJICHT MyIIKHHCKOTO CIIOBA.
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Obpamraer Ha ceOs BHHUMaHWE HE caM (paKT OTCYTCTBHUS JIEKCEMBI B TEKCTE, a TE
BO3MOKHOCTH, KOTOpPBIE MMEET MEePEeBOMYMK IS Mepeladn IyIIKHHCKOW peasiy.
Kak 1 Bo MHOTHX Ipyrux ciydasx, 3Ha4YeHUE, I0-BUIUMOMY, UMEET He KOHKPETHOE
CIIOBO, a KOMIUIEKCHAs CHUTYaIlHs, B KOTOPOW CTAHOBSTCS TOHATHBIMU CYOBEKTHI,
OO0BEKTHl M AeHCTBUA. VIMEHHO IMOSTOMY TIJIaBHBIM CJIOBOM, KOTOpOE II€pemaeT
KJIFOUeBYI0 MH(GOPMAIHIO, SBISICTCS 03epo M, COOTBETCTBEHHO, aHrimiickoe lake.
ScHo, uTo OpomuTh Haj o3epoM (y 03epa, pSIOM C 03€pOM) MOXKHO TOJBKO. TIO
Oepery. Mcmyrannple yTKH MOTYT B3JeTaTh Kak ¢ Oepera, Tak W C IOBEPXHOCTH
BOIBI, U B JTOM cJydae ymoMHHaHue O Oepere OBbUIO OBl YMECTHBIM s
MpeoNoNieHusT HEACHOCTH curyauud. OAHAKO Uil HCIOJIHEHWS STOH - 3aJadd
(TTpeo10IeHHsT HESICHOCTH) TIEPEBOTYNKN CUUTAIOT BOZMOKHBIM yKa3aTh Kak Ha caM
bepee (Johnston u Elton), tak u Ha emezda (Elton u Kayden), xotopeie mMoryt
pacnonarathcsi TONbKO Ha Oepery. M3 mepeBomumkoB Bonver u Beck Bosce He
YIOMUHAET HU 0 Oepere, HU O THe3/1axX (WK ele 0 KaKuX-TO 00beKTax Ha Oepery),
9TO, TO-BUANMOMY, CJIEIyeT CUMTATh YIYIICHHEM B IEpeBOJE. XapaKTEepHO, YTO
uMeHHo cioBo lake, mepenaromiee KiIOYeBOE TOHATHE B JAHHOW CUTyallUH M
OTIpeIeIIsIIoNIee BCIO MEPCIeKTUBY ajpecara, MCIOIb3yIoT B CBOEM TEKCTe Bce 0e3
UCKITIOYEHHS TIEPEBOTINKH.

Kak BuaHO, HEIOCTaTOYHAS OMPEIEIEHHOCTH AHIIIO-PYCCKOTO S3BIKOBOTO
cooTBeTCTBUsI Oepee — Shore, bank He BbI3bIBaeT HUKAKUX HEYIOOCTB B IEPEBOJIE,
TIOCKOJIbKY TIEPEBOTYMK OTCIICKUBACT HE S3BIKOBBIC, & CUTYAI[HOHHBIC KOPPEISIHN:
OH TIEpeIaeT, YTO aBTOP TEKCTa COOOIIaeT 00 3MH30Je, B KOTOPOM YKa3aHHE Ha
Oeper sBISIETCS W3JIMIIHUM, €CIM OH M 0e3 Toro Haxomutcs y o3zepa. W mns
nepefadyd dTOM CUTyallUd B apCeHalle AHMIMKHCKUX KOMMYHUKATHBHBIX KIIHALIE
uMeeTcs OONBIION BEIOOP BO3MOKHOCTEH: MEPEBOTINK MOXKET BOBCE OTKA3aThCS OT
JAHHOW mapbel Gepee — shore, bank, mepenats 6epes CUTYaTHBHO, MO YMOTYAHHIO,
WJIA BOCTIOJIB30BATHCS SKCIUTUIMTHBIM YKa3aHHEM TIOCPEACTBOM OTICIHLHOTO CIOBA.
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NIDA’S DYNAMIC EQUIVALENCE IN LANGUAGE AND
COMMUNICATIVE ASPECTS (ON THE EXAMPLES OF ENGLISH
TRANSLATIONS OF A. S. PUSHKIN’S "EUGENE ONEGIN")

J. I. Klushina

St Tikhon’s Orthodox University of the Humanities
The department of foreign languages

Nida’s method of dynamic equivalence assumes that one finds language compliances
between elements of various languages (original and target). However, Nida himself
states in his works that exact linguistic data can not form the basis for finding an exact
dynamic equivalent. This basis, according to the author of the article, is represented
by the communicative situation, which is identically imaginable beyond the language
data. Thus, Russian word 6epec (Onegin, 4:35) shows that the author’s
communicative action gives a translator a wide choice of opportunities: the translator
can totally reject the couple Geper - shore, bank, or transfer the coast situationally, by
default, or use the explicit instruction by means of a separate word.

Key words: the transfer theory, "Eugene Onegin" of Pushkin, problems of
transferring meaning, dynamic equivalence, formal and communicative paradigms of
linguistic analysis, transfer as a communicative practice
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